
Wenn Hörhilfen  &  Sehhilfen
alleine nicht mehr ausreichen, 

helfen wir weiter 

Lorsque des prothèses auditives 
seules ne su�  sent plus, 

nous sommes là pour vous aider

Se gli apparecchi acustici 
da soli non bastano più, 
entriamo in campo noientriamo in campo noientriamo in campo noientriamo in campo noientriamo in campo noi

www.gleichcom.ch



Inhalt / Content / Contenuto

Wir sind ein Familienunternehmen mit Sitz in der Zentralschweiz, 
welches seit 15 Jahren Menschen mit einer Hörbeeinträchtigung berät. 

Unsere Kernkompetenzen liegen bei der Anbindung von technischen 
Hörhilfsmitteln an Hörsysteme (Hörgeräte und Hör-Implantate). Die 
Produkte unseres Sortiments unterstützen Schwerhörige in ihrem All-
tag und erleichtern ihre Kommunikation mit der Umwelt. In den meisten 
Fällen können wir die bestehende Leistung eines Hörsystems erweitern 
und verbessern.

Ob im Arbeitsbereich, in der Schule und im Studium, sowie zu Hause und 
in Heimen – für jegliche Anwendung haben wir das passende Hilfs-
mittel. Wir beraten Sie bei uns im Showroom, an Ihrem Arbeitsplatz 
oder auch bei Ihnen daheim. Auf Wunsch bieten wir die Installation der 
Hilfsmittel an, damit unsere Kundschaft noch einfacher in den Genuss 
klaren Hörverstehens kommt.

Wir arbeiten mit schweizerischen Fachstellen und Organisationen für 
Hörbehinderte zusammen. Damit möchten wir unseren Beitrag zur 
Umsetzung des Gleichstellungsgesetzes für behinderte Menschen 
leisten. Unser Service beinhaltet ebenfalls die Abklärung von Kosten-
gutsprachen durch soziale Institutionen an den Kunden.

Weil wir die beste Lösung für Sie möchten, legen wir Wert auf eine 
neutrale und Hersteller unabhängige Beratung. Unsere Geräte können 
Probe getragen werden, und bei Ausfall eines Geräts stellen wir auf 
Anfrage für die Dauer der Reparatur kostenlos Ersatzgeräte zur Ver-
fügung.

Unter www.gleichcom.ch 
fi nden Sie weitere Informationen.
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A propos de nous

Siamo un‘azienda a conduzione familiare con sede nella Svizzera 
centrale che consiglia le persone con diffi coltà uditive da 15 anni.

Le nostre competenze fondamentali riguardano l‘integrazione di mezzi 
di ascolto assistito a sistemi acustici (apparecchi acustici e impianti 
all‘orecchio). I nostri prodotti assistono le persone con problemi di 
udito nella vita quotidiana, facilitando la loro comunicazione con l‘am-
biente. Nella maggior parte dei casi, possiamo ampliare e migliorare le 
prestazioni già esistenti di un apparecchio acustico.

Nel posto di lavoro, a scuola e nello studio, così come a casa e nelle 
case di riposo – per qualsiasi applicazione abbiamo gli strumenti più 
appropriati. Possiamo offrirvi la nostra consulenza nel nostro laboratorio, 
presso il vostro posto di lavoro o anche a casa vostra. Su richiesta, 
offriamo l‘installazione dell‘apparecchio in modo che i clienti possano 
godere di un ascolto chiaro in modo ancora più semplice.

Lavoriamo in collaborazione con centri specializzati svizzeri e orga-
nizzazioni per non udenti. In questo modo, vorremmo dare il nostro 
contributo all‘attuazione della legge sulle pari opportunità per le persone 
con disabilità. Il nostro servizio comprende anche la chiarifi cazione 
della garanzia dell‘assunzione del pagamento da parte delle istituzioni 
sociali al cliente.

Volendovi offrire la soluzione migliore per voi, punto centrale nel nostro 
servizio è una consulenza obiettiva, indipendente dal fornitore. Le nostre 
attrezzature possono essere provate e in caso di guasto, su richiesta 
mettiamo a disposizione del cliente un apparecchio sostitutivo, a titolo 
gratuito, per tutta la durata della riparazione.

All‘indirizzo www.gleichcom.ch sono disponibili ulteriori informazioni.

Chi siamo

Nous sommes une entreprise familiale avec siège socail en Suisse 
centrale qui conseille les personnes malentendantes depuis 15 ans.

Nos compétences-clés se trouvent dans la connexion d’aides auditives 
techniques à des systèmes auditifs (appareils et implants auditifs). Les 
produits de notre gamme aident des personnes malentendantes dans 
leur quotidien et facilitent leur communication avec l’environnement. 
Dans la plupart des cas, nous pouvons développer et améliorer les 
performances d’un système auditif existant.

Que ce soit dans l’environnement professionnel, à l’école et au cours 
des études, ainsi qu’à la maison et dans des foyers – nous avons pour 
chaque usage, l’aide appropriée. Nous vous conseillons dans notre 
showroom, sur votre lieu de travail ou également chez vous à la maison. 
Sur demande, nous proposons l’installation des aides afi n que notre 
clientèle puisse bénéfi cier encore plus facilement d’une compréhension 
auditive claire.

Nous travaillons en collaboration avec des services spécialisés et des 
organisations suisses pour des personnes malentendantes. Ce faisant, 
nous voulons apporter notre contribution à la mise en œuvre de la loi 
sur l’égalité pour des personnes handicapées. Notre service comprend 
également l’examen de la garantie de prise en charge des frais du 
client par des institutions sociales.

Parce que nous souhaitons la meilleure solution pour vous, nous 
attachons une grande importance à un conseil neutre et indépendant 
du fabricant. Nos appareils peuvent être essayés et en cas de panne 
d’un appareil, nous mettons gratuitement à disposition, sur demande, 
des appareils de remplacement pour la durée de la réparation.

Vous trouverez d’autres informations sous www.gleichcom.ch.



» Medien-Hörverstärker (TV/HiFi)

»  Amplificateurs sonores de médias (TV/HiFi)

» Amplificatori di ascolto (TV/HiFi)

Medien-Hörverstärker (TV/HiFi) «

Amplificateurs sonores de médias (TV/HiFi) «

Amplificatori di ascolto (TV/HiFi) «

In compagnia senza essere 
a disagio
Spesso, la perdita dell‘udito non è percepita dall‘interessato, ma da chi 
gli vive accanto. Il partner o i vicini si lamentano, ad esempio, per il 
volume troppo alto mentre si ascolta la musica o si guarda la TV.

Un amplifi catore per l‘ascolto della TV o della musica offre in questo 
caso un rimedio ideale. I prodotti possono essere utilizzati con o senza 
apparecchi acustici. 

(Per il collegamento a telefoni cellulari, tablet o PC si prega di consultare 
la pagina sistemi FM)

Pro� ter en toute décontraction
Souvent, une diminution de l’audition n’est pas constatée par la per-
sonne concernée elle-même, mais par son environnement. Le conjoint 
ou les voisins se plaignent, par exemple, d’un volume de musique ou 
de télévision trop fort.

Des solutions sont constituées ici par des amplifi cateurs de systèmes 
auditifs pour la TV et la musique. Les produits peuvent être utilisés au 
choix avec ou sans appareils auditifs. 

(Connexion à des téléphones portables, des tablettes ou des PC, voir 
aussi les pages Systèmes FM)

Comfort Audio - Comfort Duett

LA 240

Entspannter geniessen 
Oftmals wird eine Hörminderung nicht durch den Betroffenen selbst, 
sondern durch seine Umgebung festgestellt. Der Par tner oder die 
Nachbarn beschweren sich beispielsweise über zu lautes Musik hören 
oder fernsehen.

Abhilfe schaffen hier TV- und Musik-Hörsystemverstärker. Die Produkte 
können wahlweise mit oder ohne Hörgeräte verwendet werden. 

(Anbindung an Handys, Tablets oder PC siehe auch Seite FM-Systeme)

Rs 5000



» Telefonie 

» Téléphonie 

» Telefonia

Einfacher Telefonieren 
Um das Hörverstehen am Telefon zu erleichtern, gibt es je nach Ausmass 
des Hörverlustes verschiedene Möglichkeiten: 

Anpassen der Hörerlautstärke, Koppeln mittels T-Spule des Hörgerätes 
oder Verwenden eines Telefonverstärkers.

Unser Sortiment im Bereich der Telefonie beinhaltet Geräte, die über 
grosse, lesefreundliche Tasten und verzerrungsfreie Lautstärkenrege-
lung verfügen. Ausserdem sind die Telefone wahlweise mit Blitzlicht 
oder lautem Klingelton sowie Anrufbeantworter-Funktion erhältlich.

Téléphoner plus facilement
Pour faciliter la compréhension auditive au téléphone, il existe diverses 
solutions selon l’importance de la perte auditive: 

Adaptation du volume du combiné, couplage par le biais de la bobine T 
de l’appareil auditif ou emploi d’un amplifi cateur de téléphone.

Notre gamme de produits dans le domaine de la téléphonie comprend 
des appareils qui disposent de grandes touches faciles à lire et d’un 
réglage du volume sans distorsions. En outre, les téléphones sont 
disponibles au choix avec fl ash ou sonnerie forte, ainsi qu’avec une 
fonction de répondeur téléphonique.

Telefonie « 

Téléphonie « 

Telefonia « 

lung verfügen. Ausserdem sind die Telefone wahlweise mit Blitzlicht 
oder lautem Klingelton sowie Anrufbeantworter-Funktion erhältlich.

Humantechnik
Bluetooth Induktionsschlinge CM-BT2
Boucle d’induction Bluetooth CM-BT2
Loop a induzione Bluetooth CM-BT2 Telefonare non sarà più 

un problema
Per agevolare l‘ascolto al telefono, a seconda dell‘entità della perdita 
dell‘udito sono disponibili diverse opzioni: 

Regolare il volume dell‘auricolare, abbinare un telecoil per l‘apparecchio 
acustico oppure utilizzare un amplifi catore per telefono.

La nostra gamma di prodotti nel settore della telefonia include dispositivi 
che dispongono di pulsanti di grandi dimensioni e quindi facili da 
leggere e di un controllo del volume senza distorsioni. Inoltre, i tele-
foni sono eventualmente disponibili anche con una funzione di luce 
lampeggiante o con un tono alto della soneria, nonché con funzione di 
segreteria telefonica.

Humantechnik
Free Tell III

Humantechnik
Scalle 3 Combo



» Signalisation

» Signalisation

» Sistemi di segnalazione

Sofort bemerken 
Das Vermögen, unmittelbar auf Tonsignale reagieren zu können, gehört 
zu den grössten Herausforderungen im Alltag von Hörbeeinträchtigten. 
Je nach Höhe der Frequenz und Lautstärke können z.B. Telefonanrufe, 
die Türklingel, Weckrufe oder sogar Rauchmelder nicht mehr erfasst 
werden. Signalanlagen geben den Betroffenen die Sicherheit und Un-
abhängigkeit zurück.

Signalisation « 

Signalisation « 

Sistemi di segnalazione « 

Remarquer immédiatement
La capacité de pouvoir réagir immédiatement à des signaux audio fait 
partie des plus grands défi s dans le quotidien de personnes malenten-
dantes. Selon le niveau de fréquence et de volume, des appels télé-
phoniques, la sonnette de porte, les sonneries de réveil ou même les 
détecteurs de fumée, par exemple, ne peuvent plus être perçus. Des 
installations de signalisation redonnent aux personnes concernées la 
sécurité et l’indépendance.

Bene� cio immediato
La possibilità di poter reagire immediatamente ai segnali acustici è una 
delle più grandi sfi de della vita quotidiana per i non udenti. A seconda 
della frequenza e del volume, il suono proveniente ad esempio da una 
chiamata telefonica, dal campanello di casa, da allarmi o anche dai 
rilevatori di fumo può non essere rilevato. I sistemi di segnalazione 
restituiscono sicurezza e indipendenza ai soggetti interessati.

werden. Signalanlagen geben den Betroffenen die Sicherheit und Un-
abhängigkeit zurück.

Humantechnik -VC-1

Humantechnik -DS-2

Bellman - Safe



» Signalisation

» Signalisation

» Sistemi di segnalazione

Signalisation « 

Signalisation « 

Sistemi di segnalazione « 

Lisa / Signolux – 

1    Empfänger / Récepteur / Ricevitore

2    Alarmsender / Emetteur d’alarme / Trasmetitore di allarme 

3    Funk-Blitzlampe / Lampe fl ash / Lampada fl ash

4    Rauchmelder / Détecteurs de fumée / Rilevatori di fumo

Bellman - Empfänger / Récepteur / RicevitoreBellman - Mobile Phone Sensor

1 2

3

4



» Pflegemittel und Hörgerätebatterien

» Produits d’entretien et piles auditives

»  Prodotti per la manutenzione 
e batterie per apparecchi acustici

P� ege für Ihre Hörgeräte
Tun Sie sich etwas Gutes: Die regelmässig durchgeführte Pfl ege Ihrer 
Hörgeräte erhöht den Tragekomfort und die Lebensdauer der Hörhilfen 
deutlich.

Die Häufi gkeit des Wechsels von Hörgerätebatterien ist abhängig vom 
verwendeten Batterietyp, der Leistungsfähigkeit des Hörgerätes sowie 
von den angeschlossenen Hilfsmitteln (z.B. FM-System). 

Eine sachgemässe Handhabung (nach Abziehen der Lasche 3 Min. 
warten bis zum Einsetzen der Batterie) und korrekte Lagerung tragen 
zur vollen Leistung der Batterie bei.

Pfl egemittel und Hörgerätebatterien « 

Produits d’entretien et piles auditives « 

Prodotti per la manutenzione « 
 e batterie per apparecchi acustici ll

Entretien de vos appareils auditifs
Faites-vous du bien: L’entretien régulier de vos appareils auditifs aug-
mente nettement le confort au porter et la durée de vie des prothèses 
auditives.

La fréquence de changement des piles auditives dépend du type de 
pile utilisé, des performances de l’appareil auditif, ainsi que des aides 
connectées (par ex. un système FM). 

Une utilisation appropriée (après enlèvement de la languette, attendre 3 
minutes jusqu’à la mise en place de la pile) et un entreposage correct 
contribuent à la pleine performance de la pile.

La cura del vostro 
apparecchio acustico
Contribuite voi stessi al vostro benessere: la cura regolare del vostro 
apparecchio acustico aumenta notevolmente il comfort nel loro utilizzo 
e la vita stessa dell‘apparecchio.

La frequenza nella sostituzione delle batterie per apparecchi acustici 
dipende dal tipo di batterie utilizzate, dalle prestazioni dell‘apparecchio, 
nonché dai componenti ad esso collegati (ad esempio, sistema FM).

Una gestione corretta (dopo aver rimosso la linguetta, attendere 3 min. 
prima di inserire la batteria) e la corretta conservazione consentono di 
sfruttare al meglio la potenza della batteria.

Cedis - 
Reinigungstücher
Lingettes de nettoyage
Salviette per la pulizia

Cedis - 
Kapseln
Capsules de séchage
Capsule deumidifi canti

Cedis -

power one - 
Hörgerätebatterien
Piles auditives
Batterie per apparecchi acustici

Duracell - 
Hörgerätebatterien 
Piles auditives 
Batterie per apparecchi acustici

Cedis - 
Reinigungsspray 
Spray de nettoyage
Spray per pulizia

Rayovac -
Hörgerätebatterien
Piles auditives
Batterie per apparecchi acustici

bachmaier – 
Trockenbox / Boîte de séchage /
Deumidifi catore 



» Mietsysteme

» Systèmes en location

» Sistemi di noleggio

Mietsysteme « 

Systèmes en location « 

Sistemi di noleggio « 

An Events gut ausgerüstet 
Im Theater oder Kino, in Museen, Sitzungszimmern oder Auditorien… .  
Die Versorgung von öffentlichen Gebäuden oder Anlässen mit 
Induktionsschlaufen für hörbeeinträchtigte Besucher und Teilnehmer 
ist vielerorts noch ungenügend.

Um öffentliche Anlässe auch für Hörgeräteträger zugänglich zu machen, 
bieten wir induktive Anlagen oder FM-Systeme für Institutionen, Orga-
nisationen und Firmen zur Miete an. Auch die technische Installation 
vor Ort ist in unserem Service mit dabei.

Unter folgender Internet-Adresse sind die öffentlichen Gebäude mit 
Induktionsschlaufen zu fi nden: www.hoeranlagenverzeichnis.ch

Bien équipé lors d‘événementiels
Au théâtre ou au cinéma, dans les musées, dans les salles de réunion 
ou auditoriums... . La fourniture de bâtiments publics ou de manifesta-
tions publiques en boucles d’induction pour des visiteurs et des par-
ticipants malentendants est encore en beaucoup de lieux insuffi sante.

Pour rendre des manifestations publiques également accessibles à des 
porteurs d’appareils auditifs, nous proposons en location des installa-
tions d’induction ou des systèmes FM à des institutions, des organisa-
tions et des sociétés. L’installation technique sur place est également 
comprise dans notre service.

Les bâtiments publics avec des boucles d’induction se trouvent à 
l’adresse internet suivante: www.hoeranlagenverzeichnis.ch

Un valido supporto per gli eventi
A teatro o al cinema, nei musei, nelle sale riunioni o negli auditorium ... .
Negli edifi ci pubblici e in occasione di eventi, l‘offerta di loop induttivi 
per i visitatori o i partecipanti con disabilità dell‘udito in molti luoghi è 
ancora insuffi ciente.

Per rendere accessibili gli eventi pubblici anche agli utenti di apparec-
chi acustici, offriamo a noleggio apparecchiature induttive o sistemi 
FM per le istituzioni, le organizzazioni e le imprese. L‘installazione tecnica 
sul posto è inclusa nel servizio.

Gli edifi ci pubblici dotati di sistemi a induzione possono essere trovati 
al seguente indirizzo Internet: www.hoeranlagenverzeichnis.ch

Monacor - 
pak410 box

Humantechnik - Proloop C

Comfort Audio - DH10 
Empfänger / Récepteur / 
Ricevitore

Comfort Audio -
DM10 Sender / Microphone / Microfono

Comfort Audio - Kopfhörer / Casque / Cuffi e

Comfort Audio - Mietkoffer 
Coffre en location
Valigetta per il noleggio



» FM-Systeme und Induktionsanlagen

» Systèmes FM et d’induction

» Sistemi FM e a induzione

FM-Systeme und Induktionsanlagen « 

Systèmes FM et d’induction « 

Sistemi FM e a induzione « 

Besser verstehen 
Eine grosse Distanz zum Sprecher, störende Hintergrundgeräusche, 
oder wenn mehrere Gesprächsteilnehmer gleichzeitig sprechen – dies 
sind Situationen, die für Menschen mit Hörschwierigkeiten besonders 
anstrengend sind.

Der Einsatz von Hörverstärkern, FM-Systemen oder Induktionsanlagen 
ermöglicht dem Nutzer, Sprache klar und deutlich über einen tragbaren 
Empfänger zu verstehen. Die Klangquelle wird durch ein Mikrofon ver-
stärkt und auf den Empfänger praktisch verlustfrei übertragen.

Die Kommunikation in geräuschvoller Umgebung wirkt weniger er-
müdend und die Konzentrationsspanne kann länger aufrechterhalten 
werden.

Mieux comprendre
Une grande distance jusqu’au locuteur, des bruits de fond dérange-
ants ou lorsque plusieurs interlocuteurs parlent simultanément – ce 
sont des situations particulièrement éprouvantes pour des personnes 
malentendantes.

L’utilisation d’amplifi cateurs sonores, de systèmes FM ou de systèmes 
d‘induction permet à l’utilisateur de comprendre clairement et nette-
ment la voix via un récepteur portable. La source sonore est amplifi ée 
par un microphone et transmise au récepteur pratiquement sans perte.

La communication dans un environnement bruyant est moins fatigante 
et le temps de concentration peut être maintenu  plus longtemps.

Capire meglio
Una grande distanza dall‘altoparlante, il rumore di fondo, o quando più 
persone parlano contemporaneamente - queste sono tutte situazioni 
particolarmente stressanti per le persone con problemi di udito.

L‘uso di amplifi catori, di sistemi FM o a induzione consente all‘utente 
di comprendere chiaramente la voce attraverso un ricevitore portatile. 
Il suono viene amplifi cato attraverso un microfono e trasmesso al rice-
vitore praticamente senza interferenze.

La comunicazione in ambienti rumorosi diventa meno faticosa e la 
capacità di attenzione può essere mantenuta più a lungo.

müdend und die Konzentrationsspanne kann länger aufrechterhalten 
werden.

capacità di attenzione può essere mantenuta più a lungo.

Comfort Audio - Digisystem

Humantechnik - LA-90 mobiles 
Ringschleifensystem / Système portable 
de boucle magnétique / Sistema a indu-
zione magnetica

Ringschleifensystem / Système portable 
de boucle magnétique / Sistema a indu-

Phonak - Roger Pen FM System
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